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ДОБАВЛЕНИЕ К КАБЛОГРАММЕ ИСПОЛНЯЮЩЕГО ОБЯЗАННОСТИ 
ГОСРЕДНИКА ОТ 23 ФЕВРАЛЯ 1949 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО 
СЕКРЕТАРЯ, ЛРЕПРОВОЗДАЮЩЕЙ. ТЕКСТ СОГЛАШЕНИЯ О ПЕРЕМИРИИ 

K E W ЕГИПТОМ И ИЗРАИЛЕМ 

ПРИЛОЖЕНИЕ ПЕРВОЕ 

ПЛАН ВЫВОДА ВОЙСК ИЗ ДЛ ФШЖ 

Вьюод египетских зойстс со всем их военным имущестзом из 

района Ал ©алуджи по на1гр£.?-леккю к пунктам, расположенным по 

другую сторону египетско-палестинской границы, производится в 

соответствии со следующим планом: 

1. Операции по выводу начинаются 26 февраля 1949 г» в 

0500 часов по гринвичскому среднему времена к производятся: под 

наблюдением и контролем Организации Объединенных Наций во 

всех их стадиях. 

2. По причине значительного числа войок, затронутых этой, 

операцией, и с целью сократить возможности трений, и инцидентов 

и обеспечить эффективное наблюдение со стороны Организации Объе

диненных Нгций при проведении этой операции, вывод должен быть 

закончен в течение срока в пять дней со дня вхождения в дей

ствие плана вывода. 

3. Вывод войск производится по маршруту вдоль дороги 

Ал Фс^джа-Ирак-Сз^войдан-Буройор-Газа-Рафа, при том условии, что 

если к сроку вывода войск этот путь окажется непроходимым,то аль

тернативный маршрут вырабатывается представителем Организации 

Объединенных Наций, начальником штаба Группы по наблюдонию за 

выполненном условий перемирия в консультации с обоими сторонами. 

Примечание: Настоящий текст был передан по радио и подлежит 
исправлению. 
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4 , По крайней мере за сорок восемь часов до срока, уста

новленного для вывода войск, командующий египетскими вооружен

ными силами в Палестине представляет начальнику штаба Группы 

( или ого представителю ), на его утверждение, подробный план 

вывода египетского гарнизона Ал Фалуджи, включая число войск и 

количество и тип вооружония, имеющие быть выведенными каждый 

день, число и тип : транспортных машин, "имеющих быть: использо

ванными каждый день для операции по выводу, а такжо число 

проездов каждый день, необходимое для проведения операции» 

5. Указанный выше, в пункте 4, подробный план должен 

основываться на порядке очередности вывода, устанапливасмРМ' 

начальником штаба Группы по наблюдению за выполнонисм условий 

перемирия, причем предусматриваотся, между прочим, что велод 

за ужо произведенной эвакуациой больных и раненых, в первую 

очородь эвакуируются пехотные части, а такжо их личное ору

жие и вощи; тяжолоо оборудование эвакуируется только в 

последней стадии операции. Под тяжелым оборудованном под-

разз^моваотся артиллерия, бронемашины, танки и орудийные 

тягачи, С целью избежать всякой возможности возникновония 

инцидентов вслед за прибытием пехотных частой, по мосту их 

назначения, эвакуация тяжелого оборудования производится в 

направлении пункта на египетской территории, подлежащего опре

делению начальником штаба Группы Организации Объединенных На

ций, где, будучи египетской собственностью, это обору

дование опечатывается-и находится под охраной и в ведении 

Организации Объединенных Наций до того момента, когда по 

мнению начальника штаба перемирие можно считать эффектив

ным, поело чего это оборудование передастся соответствующим 
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египетским властям. 

6. Израильские власти и должностныо лица в районе Ал Фгу-

джа-Газа должны полностью сотрудничать при проводонии этой, опе

рации и являются отвотственными за обоспочоиио того, что при 

породвижониях, связанных с выводом войск, намоченный маршрут 

будет свободным от препятствий любого рода и что при проводонии 

этой операции израильские войска будут держаться, в стороне от 

дорог, по которым производится вывод войск. Военные наблюда

тели Организации Объединенных Наций будут находиться как при 

египетских, так и израильских воорупонных силах, чтобы обеспе

чить полное выполнение обоими сторонами: настоящего плана вывода 

войск, а также всех тех последующих указаний,, относящихся к 

ого выполнению, которые могут быть даны начальником штаба 

Организглцш Объединенных Наций. Проверка проведения вывода 

войск, если таковая необходима, производится исключительно воен

ными наблюдателями Организации Объединенных Наций, и их решение 

во всех случаях рассматривается как окончатольнос. 

ПРИЛОЖЕНИЕ ВТОРОЕ 

РАЗГРАНИЧЕНИЕ ЗАПАДНОГО И ВОСТОЧНОГО ФРОНТОВ В ПАЛЕСТИНЕ 

Исходя исключительно из соображений воонного характера, 

касающихся вооруженных сил обоих сторон в этом соглашении, а 

такжо вооруженных сил третьей стороны, находящейся в этом районе 

и которых настоящее соглашение но касается, разграничение между 

западным и восточным фронтами в Палостино определяется сле

дующим образом* 

1. • Западный, фронт — район, находящийся к югу и к запад: 

от линии', указанной в пункте 2а меморандума от 13 ноября 1048 го, 

относитольно осуществления резолюции Совета Безопасности от 

4 ноября 1948 года, от начальной точки этой линии к западу 
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от точки 18581196 на карто, оттуда к югу вдоль дороги, веду

щей к Хатта Алоналудяа Рдд (?), обозначенной на карто цифрой 

12140823, Вирсавия, и заканчивающаяся к северу от Вир Аслудж(?) 

у пункта 402. 

2в Восточный -фронт — район к востоку от линии, ука

занной в предыдущем пункте, и от пункта 5.02 до крайней южной 

оконечности Палестины, вдоль прямой линии, отмечающей; половину 

расстояния на египетско-палестинской граница, 

ПРИЛОЖЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ОБОРОНИТЕЛЬНЫХ СИЛ 

I, Наземные силы., (1) но должны превосходить: 

А) 3 батальонов пехоты, причем в каждом батальоно 

должно находиться но болео 800 офицеров и солдат 

и каждый, батальон должен состоять не более, чем (l) 

из 4 стрелковых рот, вооруженных обычным пехотным 

ручным оружиом (винтовками, легкими пулеметами, 

тяжелыми пуломотами, легкими минометами и т„д в ) , 

противотанковыми винтовками или " P I A T " , 

3) Одной роты поддержки при-не более, чем 

6 пулеметов, 6 минометов не более трохфун* 

тового, калибра, 4 противотанковыми орудия

ми но более, чем шостифунтового калибра. 

3) 1 штабной роты. 

B) Одной батареи в составе восьми половых орудий 

но болео, чем двадцат1шятифунтов-ого калибра. 

C) Одной батареи в составе 3 зенитных орудий ка

либра, не провосходящего ,'40 "ми, 

2) В оборонительные силы но входят: 
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А.) Бронсчаатиу включая танки, бронемашины^ транспор

теры Врона, полугусеничные машины, тяжелые гру

зовики и' другие виды бронированных автомашине 

В) Все виды оружия и части поддержки, за исключением 

указанных з пункте 1(A), 1 (В) и 1 (С), 

3) Части .обслуживания определяются тзотдасног • 

плану, который, -будат выработан и утвер

жден смешанной комиссией по перемирию, 

П* Воздушные силы — В районах, в которые допускаются ис

ключительно оборонитольнда сиди, надлежит соблюдать ело-

дуюцис правила, касакщиооя воздушных сил; 

1) Но разрешается содоржатъ никаких военных 

летных полой, взлотнпх дорожок, посадочных 

полой или установок, 

2) Но допускаотся подъем или посадка военных 

самолетов, иначе как в чрезвычайных случаях, 

Ш, Морские силы — В районах, в которые допускаются исклю

чительно оборонительные силы, но разрешается создавать 

военно-морских баз£ но разрешается также вход в террито

риальные воды, прилогающио к этим районам, никаким судам 

военного флота или военным кораблям, 

Г7* В районах, в которые допускаются только оборонительные силы, 

производится необходимое сокращение вооруженных сил в точо— 

нио четырех нодсль, начиная со дня подписания настоящего 

соглашения. 
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СОГЛАШЕНИЯ 

Родос, 24 февраля 1949 г„ 

Д-ру Вальтеру Зйтану, главе израильской делегации на Родосе 

От Ральфа Дж«Еанча, исполняющего обязанности Посредника 

3 связи с египетско~иэраильакпм обцим сглажением по пе

ремирию, желательно получить Ваше подтверждение соглашения 

о том, что в деревне Вир Аслудк не будет никаких израильских 

вооруженных силв 

Родос, 24 февраля 1949 г. 

Д-ру Ральфу Дж5, "Ванчу,исполняющему обязанности Посредника 

в Палестине 

От Вальтера Эйтана, главы израильской делегации 

В связи с египетско-израильским общим соглашением по пере

мирию, я настоящим подтверждаю соглашение, что в доровне 

Вир Аслудж но будет находиться никаких израильских воорз'яонных 

сил. 

Родос, 24 февраля 1949 г. 

Д-ру Вальтеру Эйтану, главе израильской делегации на Родосе 

От Ральфа Дз. Банча, исполняющего обязанности Посредника 

В связи с огипотскотизраильским общим соглашением по пере

мирию, желательно получить Ваше подтверждение соглашения о том, 

что при эвакуации огипотских вооруженных сил в Ад Фалуджо, 

предусмотренной в статье 3 соглашения, то гражданское населенно 

Ал Фалуджи и Ирак Аль Маншия, которое того пожелает, такжо 

может быть эвакуировано одновременно с египетскими вооруженными 
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силами» Ta часть гражданского населения, которая поделает 

остаться в Ал Фалуджо и Ирак Аль Маншио, получит разрешение 

на это* Та часть гражданского населения, которая того поже

лает, сможет проследовать в район Хеврона под эскортом и наблю-

донрхсм Организации Объединенных Наций* Всему этому гражданскому 

населению будот полностью обеспечена личная безопасность, а 

также неприкосновенность их жилищ, собственности и личных 

вощойс 

Родос, 2А февраля 2£49 г. 

Д-ру Ральфу Дж,Банчу, исполняющему обязанности По сродника в 
Палостино 

От Вальтера Зйтана, главы израильской делегации 

В связи с египетско-израильским общим соглашенном по 

перемирию, я подтверждаю настоящим соглашение о том, что при 

эвакуации египетских вооруженных сил в Ал йауджо, продуемотроннс 

в статье 3 соглашения, то гражданское население Ал эауджи и 

Ирак Аль Маншия, которое того пожолаот, также можот быть эва

куировано одновременно с египетскими вооруженными силами. Та 

часть гражданского населения, которая пожолаот остаться в Ал 

ёауджо и Ирак Аль Маншио, получит разрешение на это. Та часть 

гражданского населения, которая того пожелает, сможет просле

довать в район Хеврона под эскортом и наблюдением Организации 

Объединенных Наций. Всему этому гражданскому населению будет 

полностью обеспечена личная безопасность, а также неприкосно

венность их жилищ, собственности и личных вещойв 

Правительство Израиля оставляет за собой право рас

сматривать в качество военнопленных всех лиц, желающих остаться 

в районе Дл эауджи и Ирак Аль Маншия, относительно которых 

будот установлено, что они принимали участие в борьбо в Палости: 
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. Родос, 24 февраля 1949 г, 

Д-ру Вальтеру Зйтану^ главе израильской дологации на Родосо 

От Ральфа Дж. Ванчп, исполняющего обязанности Посредника 

В связи с египетско-израильским общим соглашенном по 

перемирию.,, желательно, получить . Ващо подтверждение соглашения 

о ' том, что в любое :вромя пело д. за ' по дписакисм настоящего согла— 

иония египетские вооруженные силы, находящиеся ныне в районе 

Вифлеем—Хеврон, а также юс вооружение, оборудование, личные 

вощи и средства передвижения, могут быть выведены за еги

петскую 1^аницу исключительно под наблюдением Организации 

Объединенных Наций и в сопровождении ее представителей, кратчай

шим путем, имеющим быть установленным представителем Органи

зации Объединенных Наций, начальником штаба. Группы по наблю

дению за выполнением условий перемирия в консультации с соот~ 

ветствующими израильскими властями» 

Родос, 24 февраля 1949 г. 

Д-ру Ральфу ДЖоВанчу, исполняющему обязанности Посредника в 
Палестине 

От Вальтера Эйтана, главы израильской делегации 

В связи с.огипотско-израильским общим соглашением по пере

мирию, я подтверждаю настоящим, соглаыонис о том, что в любое 

время вслед за подписанием настоящего соглашения египетские 

вооруженные силы, находящиеся.ныне в районе Вифлеем-Хеврон, а 

такжо их вооружение, оборудовглис, личные вощи и сродства по- . 

родвижония, могут быть выведены за египетскую границу исклю

чительно под наблюдением Организации Объединенных Наций и в 

сопровождении ее представителей, кратчайшим путем, тюющим быть 

установленным представителем Организации Объединенных Еаций? 
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начальником итаба 1^уппы по наблюдению за выполненном условий 

перемирия в консультации с со ответ ствуюирши израильскими властя

ми* 

Родос, 34 февраля 1949 г« 

Полковнику Сейфу эль Дину, главе египетской делегации на Родосе 

От Ральфа ДжЛ>г.нча, исполняющего обязанности По «родника 

В связи с огипотско-изралльским общим соглашением по поро— 

мирию, желательно получить Ваше подтверждение соглашения о'̂ том, 

что в со воонныо лагери или постоянные поселения, находящиеся 

ныне по обе стороны дороги Хатта-Ал Фауджа-Вирсавия, или распо

ложенные не далее, чем 200 метрах к запад}?- от этой дороги, бу

дут рассматриваться как входящие в район восточного фронта, 

определенный в Приложении втором соглашениям 

Родос, 24 февраля 1949 г 0 

Д-ру Ральфу Бакчу, исполняющему обязанности .Посредника в 
Палестине 

От полковника Сейфа эль Дт:на 

В ответ на Вал меморандум от 19 февраля: 1949 года, я 

имею чость уведомить Вг.с, что египетская делегация согласна рас

сматривать всо воонныо лагери или постоянные поселения, находя

щиеся ныне по обо стороны дороги Хатта-Ал Фауджа-Вирсавия, на

ходящееся но далее, чом 200 кстрах к западу от етой дороги, как . 

входящио в район восточного фронта, определенней; в Приложении 

втором подписанного сегодня соглашения о поромириив 

Ральф Банч 
исполняющий обязанности Посредника 




